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 :ملخص

ورنت بالترجمة من صنعت الترجمة من الألمانية إلى العربية حركة ثقافية معتبرة خلال الماض ي القريب, ولكنها إذا ما ق             

الإنجليزية والفرنسية والإيطالية والتركية تبدو متواضعة في مداها الزمني وفي حجمها الكمي إلى حد كبير. وأسباب ذلك ثقافية 

الطابع لكنها تحمل ملامح جغرافية وسياسية أيضا حيث إن هذه الحركة بدأت في المنطقة العربية وفي مصر على وجه 

, والذي 1840حتى  1805( الذي كان حاكما عثمانيا لمصر في الفترة من 1848 – 1769علي باشا ) دالخصوص عبر جهود محم

أولى ترجمة المصادر الغربية في النصف الأول من القرن التاسع عشر أهمية خاصة. ووجه اهتماما كبيرا إلى ترجمة الكتب 

إلا أن حركة الترجمة من الألمانية عاشت  ه ودولته.السياسية والعلوم الحديثة بحيث تخدم توجهاته الطموحة لبناء جيش

قفزة هائلة في النصف الثاني من القرن العشرين عندما افتتحت في الجامعات العربية وفي مصر خاصة أقسام للغة الألمانية 

 تخرج مترجمين ومعلمين يتقنون الألمانية.

 ., الألمانية, العربيةالمثاقفةالمترجم,الترجمة,   الكلمات المفتاحية:

Translation from German into Arabic as a bridge for the transfer of culture 
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ABSTRACT: 

 Translation from German into Arabic made a significant cultural movement 

during the recent past, but when compared to translation from English, French, 

Italian and Turkish, it seems modest in its temporal range and in its quantitative 

size. The reasons for this are cultural in nature, but they bear geographical and 

political features as well, as this movement began in the Arab region and in Egypt 

in particular through the efforts of Muhammad Ali Pasha (1769-1848), who was the 

Ottoman ruler of Egypt from 1805 to 1840, who first paid special attention to the 

translation of Western sources. However, the German translation movement 

experienced a huge leap in the second half of the twentieth century when German 

language departments, graduating translators and teachers who are fluent in 

German, were opened at Arab universities, especially in Egypt . This research deals 

with the methodology of intellectual, cultural, literary and philosophical transfer 

from German to Arabic. 
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 الثقافة لنقل كجسر العربية إلى الألمانية من الترجمة

مَْ ٱْخَل قْ ْْۦتِهِْءَايَْ ْوَمِنْ " َر ضِْٱوَْْتِْوَْ لسَّ ْلْ 
تِلَْ ٱوَْ مْ وَأَل وَْ ْأَل سِنَتِك مْ ْفْ خ  ْفِىْإِنَّْْنِك 
ْ لََيَْ ْلِكَْذَْ   22 الروم"ْلِمِينَْلِ ل عَْ ْت 

ْالعربيةْإلىْالْلمانيةْمنْوالفلسفيْوالْدبيْوالثقافيْالفكريْْالنقلْمنهجيةْيتناولْالبحثْهذا
ْمنْالمعاصرةْالترجمةْحركةْاعترىْْبماْالْلمانية،ْعنْالمباشرْبالنقلْأوْثالثةْلغةْعبرْسواء

ْيختمهْثمْالموضوعْمنهاْأربعةْتمثلْمباحثْوخمسةْمقدمةْمنْيتكونْْوهو.ْوسلبياتْإيجابيات
ْاللغاتْبينْالحضاريْْبالتواصلْتقاءللارْْتطبيقهاْالمنشودْوالتوصياتْبالنتائجْالخامسْالمبحث
ْ.خاصْبوجهْالعربيةْإلىْالْلمانيةْمنْالنقلْمجالْوفيْ-ْعموما

  الأمم بين التعارف في بخاصة  الترجمة و اللغات ودور  ونشأتها اللغات في  مقدمة: أولا

ْْ–ْالقديمْالعالمْفيْالقديمةْاللغاتْمنْكثيرْفيْكماْ–ْالعربيةْحقلْفيْاللغةْعلماءْاهتم
ْمبهورين،ْأمامهاْْكثيرونْْتوقفْجليلةْونعمةْهائلْشيءْأنهْشكْولاْوتطورها،ْاللغةْبنشأة
ْالبشر،ْبينْتواضعْأنهاْأوْربانية،ْوهبةْمنحةْأنهاْإما:ْاحتمالينْأحدْإلىْأصولهاْفيْوذهبوا
ْواتجاهاتهْأدلتهْالفريقينْولكلا ْوسائلهْأبرزْولكنْوغيرها،ْاللغةْيشملْالكلامْأنْوصحيح.

ْعلىْالبشريةْالذائقةْحرصتْالتيْوالْصواتْوالمعانيْوالكلماتْبالحروفْاللغةْهيْأتمهاوْ
ْوأبنيةْضخمةْصروحاْاليومْاللغاتْصارتْحتىْالقول،ْوبدائعْوالفنونْْبالعلومْورفدهاْصقلها
ْوتؤنسْفتأنسْموكبهاْركابْفيْوالسيرْدقائقهاْبتلقفْالحصيفةْالنفسْتستمتعْفخمة،ْهائلة
ْرصفْوحسنْمستوىْْوأعلاهْنثرا،ْأوْنظماْالقولْلقواعدْوفقاْالمنضبطْوالكلامْوجالمنسْبالقول
ْمنْوقلْحقهاْالَنْكثيرونْْيعرفْلاْمتعةْفهيْالقدير،ْالعليْكلامْهوْالجرجانيْوصفْكما

ْأوجهاْإلىْيصل ْفيْاللغةْأصلْمسألةْتناولواْالموسوعيينْالعربيةْعلماءْمنْالعديدْوكان.
ْوأبوْالهجريْْالخامسْالقرنْْفيْالْندلسيْالقرطبيْحزمْابنْفعلْكماْقةوالدقيْالثريةْمباحثهم
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ْاهتمواْممنْكثيرونْْوغيرهمْتيميةْوابنْالْندلسيْحيانْوأبوْْالسادس،ْالقرنْْفيْالغزاليْحامد
ْ.بهاْالْداءْتجويدْوطرائقْوتفرعاتهاْاللغاتْبأصول

ْاللغةْأصولْفيْالباحثينْأولْالْوروبيْالتنويرْزمنْفيْتكلمْْالذيْْروسوْجاكْجانْفليس
ْكتابهْفيْجنيْابنْوهذاْالقدم،ْمنذْلذلكْتعرضواْعربْوغيرْعرباْعلماءْإنْبلْونشأتها،
ْالخصائص"ْالرهيب ْ"شهيرْوتعريفْدقيقْوصفْفيْاللغة،ْعنْيقول" ْفأصواتْحدهاْأما:
ْبذلْولقد.ْدلالتهْفيْجامعْمضمونهْفيْشاملْمعنىْوهذا".ْْأغراضهمْعنْقومْكلْبهاْيعبر
ْمنْنذكر:ْونشأتهاْوطبيعتهاْباللغةْالتعريفْفيْفائقاْولغوياْفكرياْجهداْالعربْاللغةْعلماء
ْوابنْمقدمتهْفيْخلدونْْوابنْالْصول،ْمنهاجْشرحْفيْالحاجبْابنْمثلْأسماءْالعربْعلماء

ْبعد،ْفيماْاللغويةْالحياةْأثرتْالتيْوأعمالهمْرسائلهمْفيْالْنباريْْوابنْوقطربْالْعرابي
ْوالسرجْوالإبلْالخيلْأسماءْعنْرسائلْفيْالعربيْللمعجمْأوليةْأسسْلوضعْروادْىْوانبرْ

ْسعياْالهجريْْالثانيْالقرنْْفيْخاصةْذلكْوظهرْوالمعاني،ْوالصفاتْوالسيفْوالقوسْوالمطر
ْإلىْعباقرةْفارتحل:ْممكنةْدرجةْأقصىْعلىْالعزيزْالكتابْإليهاْقصدْالتيْالمعانيْلتحصيل

ْوانطلاقاْالْقحاحْالعربْعندْاللغةْمواردْحسبْعلىْاللغةْفيْالْصيلةْتالدلالاْلضبطْالبدو
ْالشيبانيْعمرْوأبوْالْنصاريْْزيدْوأبوْعبيدةْوأبوْالْصمعيْفبذلْاللغويةْسجاياهمْمن

ْلثبتْمشكورةْجهوداْوغيرهمْوالمبردْشميلْبنْوالنضرْوالفراءْوقطربْالْعرابيْوابنْوالرياشي
ْتختلطْلمْوالتيْالصافيةْالعربيةْللأصولْوفقاْالكريمْالقرآنْنيمعاْوفهمْمعجمهاْوضبطْاللغة
ْفصيحةْغيرْلكنهاْعربيةْأوْعربيةْغيرْأخرىْْبلغات ْمعاجمْبالتدريجْلديناْنشأتْوهكذا.
ْالعربيةْصحاح"ْمثلْضخمة "ْالمحيطْالقاموس"وْمادة،ْألفْأربعينْيحويْْالذيْللجوهريْ"
ْيحويْْالذيْالمصريْْمنظورْلابن"ْالعربْلسان"وْمادة،ْألفْستينْيحويْْالذيْآباديْللفيروز
ْبدأتْأمةْإنها.ْمادةْألفْوعشرينْمائةْيحويْْالذيْللزبيديْالعروسْوتاجْمادةْألفْثمانين
ْوتمكثْللناسْنافعةْومعارفْشريفةْعلومْنحوْركابهْفيْوسارتْالقرآنْتنزلْمعْالعلمْمسيرة
ْالارض،ْفي ْومحافلْمناسباتْفيْبالتباريْْدادالإعْسابقةْكانتْالعربيةْاللغةْأنْرغمْهذاْ
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ْلتلقيْتمهيداْوزاويةْزاويةْبألفْالمعنىْعنْوالتعبيرْالقولْمواهبْوصقلتْالذائقةْضبطت
ْالمعلقاتْفكانتْمهيب،ْوسياقْهائلْمحفلْفيْوتتذوقْْتعيْلْنْأهلْوهيْربهاْكتابْالْمة
ْفنهضتْفريد،ْتاريخيْنسقْفيْالقرآنْلفهمْتمهيداْكانتْالنتائجْوهذهْاللغويةْنتائجهاْأعظم
ْذلكْلهاْأتاحتْاللغةْلْنْباهرْحضاريْْشأوْلهاْوصارْالعدمْمنْأمة ْالعربْكانْوربما.

ْبمراحلْالمعاصرةْجهودناْتفوقْْبصورةْفلسفتهاْوضبطْللغةْبالتأصيلْاهتماماْأكثرْالْقدمونْ
ْقالنسْفيْوجادامرْسوسيرْدوْفرديناندْوبينْالْرسطيْالْورجانونْْبينْالفرقْْيمثلْكما

ْعلىْلَدمْاللهْبإقدارْبشرياْاصطلاحاْأمْربانياْإلهاماْاللغةْكونْْفيْكثيراْنخوضْولن.ْالغربي
ْالْسماءْآدمْوعلم"ْآيةْتفسيرْفيْعنهماْاللهْرضيْعباسْابنْعنْأثرْكماْالْشياءْتسمية
ْالعارفونْْإلاْالإتقانْحقْيتقنهْيكادْولاْالْمم،ْكلْفيْمهاباْصرحاْاللغةْصارتْفقدْ،"كلها

ْالتعايشْفيْالعظمىْالنعمةْهيْاللغةْبأنْنقرْلكننا.ْوالتجويدْوالتجديدْالبحثْدائبوْلحاذقون،ا
ْولا.ْأصولهمْوتنوعْمشاربهمْاختلافْعلىْاللغاتْأصحابْكلْوبينْالواحدْاللسانْأبناءْبين
ْالقولْبفنونْْالوعيْفيْريادتهاْلهاْكانتْوالحديثْالقديمْفيْالعربيةْأنْهناْنقررْأنْبد

ْوالخاطرةْالباهرْالمعنىْعرضْفيْالتأنقْفيْوكذاْبدقةْالإنسانيةْوالمشاعرْالفكرْوعرض
ْالْخرى،ْاللغاتْعنْْالفذةْبقدرتهاْهيْونقلتْأخرىْْلغاتْإلىْالكثيرونْْمنهاْونقلْالَسرة،
ْوالتعريفْالنبويْْالحديثْنقلْالعربيةْاللغةْأهلْعرفْوسلمْعليهْاللهْصلىْالنبيْبعثةْومنذ

ْبدويْْإهابْفيْعالميةْلغةْفقدمتْالْخرى،ْاللغاتْفيْالشأنْأصحابْإلىْماءالعصْبالرسالة
 .مشرقةْْسماويةْومعانيْبسيط

 الثقافية الجسور نسج في ودورها العربية إلى الألمانية من الترجمة: ثانيا

ْولكنهاْالقريب،ْالماضيْخلالْمعتبرةْثقافيةْحركةْالعربيةْإلىْالْلمانيةْمنْالترجمةْصنعت
ْمداهاْفيْمتواضعةْتبدوْوالتركيةْوالإيطاليةْوالفرنسيةْالإنجليزيةْمنْبالترجمةْقورنتْماْإذا

ْكبيرْحدْإلىْالكميْحجمهاْوفيْالزمني ْملامحْتحملْلكنهاْالطابع،ْثقافيةْذلكْوأسباب.
ْوجهْعلىْمصرْوفيْالعربيةْالمنطقةْفيْبدأتْالحركةْهذهْإنْحيثْأيضا،ْوسياسيةْجغرافية
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ْلمصرْعثمانياْحاكماْكانْالذي(1848ْْ–1769ْ)ْباشاْعليْحمدمْجهودْمعْالخصوص
ْالنصفْفيْالغربيةْالمصادرْترجمةْعليْمحمدْأولىْوقدْ،1840ْْحتى1805ْْمنْالفترةْفي

ْالسياسيةْالكتبْترجمةْإلىْكبيراْاهتماماْووجه.ْخاصةْأهميةْعشرْالتاسعْالقرنْْمنْالْول
ْ.ودولتهْجيشهْلبناءْالطموحةْتوجهاتهْتخدمْبحيثْالحديثةْوالعلوم

ْضعفْعلىْيدلْماْواحدْألمانيْلكتابْعنواناْتحملْلاْعهدهْفيْترجمتْالتيْالكتبْوقائمة
ْعامْوضعهْالذي1ْالشيالْالدينْجمالْفكتاب.ْالوقتْذلكْفيْوالعربيةْالْلمانيةْبينْالتواصل
ْجائزةْجميلالْأنطونْْالمثقفْلهْورصدْالحركةْتلكْإبانْترجمتْالتيْالكتبْلإحصاء1943ْ
ْمترجمْكتاب300ْْيشملْالكتابْهذاْْْ-ْْعلميةْمسابقةْضمنْمصرياْجنيهاْخمسونْْقدرها
ْ.أسلفناْكماْألمانيْكتابْبينهاْليسْغربيةْمصادرْمن

ْفيْالترجمةْحركة"ْعنوانْوحملْالمناسبةْبهذهْصدرْالذيْتاجرْجاكْكتابْيضمْلاْكذلك
2ْ.أيضاْالوصفْذاتْعليهْينطبق"ْعشرْالتاسعْالقرنْْخلالْمصر

                                                           
ْلدرْْ 1 ْبحثْأجيز ْعلي. ْمحمد ْفيْعصر ْالثقافية ْوالحركة ْالترجمة ْتاريخ ْالشيال: ْالدين ْجمال جةْانظر

منْمجمع1946ْْالماجستيرْمعْمرتبةْالشرفْالْولىْمنْجامعةْفاروقْالْولْونالْجائزةْالبحثْالْدبيْلسنةْ
.ْوقدْسردْالشيالْتوجهْمحمدْعليْباشاْأولا1951ْفؤادْالْولْالملكيْللغةْالعربية.ْنشرْدارْالفكرْالعربيْ

التوجهْإلىْإيطالياْوالاستعانةْبالإيطاليينْفيْإلىْانجلتراْوفرنساْلنقلْالعلوم،ْثمْاستغنىْعنْالدولتينْلصالحْ
مدارسهْالْولىْوا عدادْجيشه،ْوذكرْالشيالْالبعثاتْالْولىْالتيْأرسلهاْمحمدْعليْإلىْإيطالياْوالكتبْالْولىْ

 التيْترجمتْعنْالإيطاليةْ.ْ

انظرْجاكْتاجر:ْحركةْالترجمةْبمصرْخلالْالقرنْالتاسعْعشر.ْوفازتْهذهْالرسالةْأيضاْبجائزةْمجمعْْ 2
.ْونشرتهاْدارْالمعارفْبمصرْدونْذكرْتاريخْالنشر.ْكانْجاك1945ْالملكْفؤالدْالْولْللغةْالعربيةْعامْ

لةْملكْمصر،ْوبدأْكتابهْبالحملةْالفرنسيةْتاجرْمصرياْمنْأصولْسوريةْوعملْأميناْللمكتبةْالخاصةْبجلا
ْماْ ْوأشهر ْالمترجمينْوسيرهم ْأعيان ْالْلسنْوتحدثْعن ْمدرسة ْإنشاء ْثم ْوتعرضْلمترجميها، علىْمصر
ْالمصالحْوالدواوينْ ْالخديويْإسماعيلْوقيام ْحتىْعهد ْبمنْجاءْبعده ْمنذْعهدْعباسْحلميْمرورا ترجموه

ْالمحاك ْفي ْالترجمة ْوكذلك ْالترجمة ْالتاسعْبدور ْالقرن ْترجمتْحتى ْالتي ْالْعمال ْوأشهر ْالصحافة ْوفي م
 عشر،ْوأثرْذلكْعلىْأسلوبْالعربيةْالحديثةْوعلىْالفكرْالعربيْالحديث.
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ْبرغمْالعربيةْإلىْالْلمانيةْمنْترجمتْأهميةْذاتْأعمالْتوجدْلاْالعشرينْالقرنْْبدايةْوحتى
ْ،1835ْعامْطهطاويْْرفاعةْأسسهاْالتيْالْلسنْمدرسةْبرنامجْفيْالْلمانيةْاللغةْتدريسْبدء

ْاللغاتْطريقْعنْكليةْشبهْبصورةْتتمْكانتْالحديثْبالغربْوالمسلمينْالعربْفمعرفة
ْ.والتركيةْوالإيطاليةْوالفرنسيةْالإنجليزية

ْالعشرينْالقرنْْمنْالثانيْالنصفْفيْهائلةْقفزةْعاشتْالْلمانيةْمنْالترجمةْحركةْأنْإلا
ْمترجمينْتخرجْالْلمانيةْللغةْأقسامْخاصةْمصرْوفيْالعربيةْعاتالجامْفيْافتتحتْعندما

ْ.الْلمانيةْيتقنونْْومعلمين

ْفيْالغربيةْبالعلومْالمهتمونْْشرعْالتيْالنقلْثورةْعنْبمنأىْالْلمانيةْوالعلومْالفلسفةْتكنْولم
ْغالباْمتتْكانتْلكنهاْالكبيرة،ْالثقافيةْالحركةْهذهْإطارْفيْالعربيةْرحابْإلىْبهاْالاجتياز

ْالفرنسيةْوكانت3ْْالعربية،ْإلىْالْلمانيةْمنْالمباشرْالنقلْعبرْتتمْتكنْولمْثالثةْلغةْعبر
ْالعربيةْالثقافةْتعرفْولم.ْالترجماتْهذهْمنْالْكبرْالنصيبْالْغلبْفيْتحتلانْوالإنجليزية
ْعنْالمكثفْالنقلْتعرفْلمْكماْالعشرينْالقرنْْمنْالْولْالنصفْفيْإلاْالْلمانيةْالنصوص
ْالنصوصْعنْالنقلْحركةْأعنيْالْخيرة،ْالعقودْْفيْإلاْالْلمانيْوالفكرْالْلمانيةْالحضارة
ْصدرتْالتيْالترجماتْعبرْاقينسبْدائماْفكاناْالْلمانيةْوالفلسفةْالفكرْوأماْالمباشرة،ْالْلمانية

ْالْلمانية،ْعنْالترجمةْلحركةْنسبياْالحديثْالتوجهْقبلْأخرىْْلغاتْفيْالنصوصْتلكْعن
ْالعربية،ْاللغةْإلىْالْصليةْالْلمانيةْالنصوصْالَنْينقلونْْالمترجمينْمنْكبيرْعددْراحْحيث
ْوغيرهماْوالفرنسيةْكالإنجليزيةْأخرىْْلغاتْعنْنقلاْوليس ْترجماتْتكنْلمْاأنهْوصحيح.
ْمنْسادتْالتيْالنقلْطبيعةْوهيْثالثة،ْلغةْعنْالنقلْمنْحالاْأفضلْكانتْلكنهاْدائماْمتقنة
ْ.قبل

                                                           
ْأهميتهاْْوتميزهاْفيْهذاْْ 3 ْالْمرْلها نشرْالباحثْالسوريْعبودْعبدهْعبودْمقالاتْوكتباْعديدةْعنْهذا

 الصدد.
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ْوأعمالاْكاملةْدواوينْنقلواْبأنهمْاعترفواْألمانيةْمصادرْعنْنقلواْممنْعدداْأنْأسفْومن
ْاللغةْيتقنواْأنْدونْْوكلايستْوهاينهْوجوتهْوشيلرْريلكهْمثلْألمان،ْوأدباءْلشعراءْكبرىْ

ْأنْدونْْنقلهاْأنهْمبيناْريلكه،ْلْعمالْترجمتهْمقدمةْفيْجهادْكاظمْاعترفْكماْالْلمانية،
ْريلكه)ْالْلمانيةْاللغةْيتقن ْجهادْكاظمْترجمةْأخرى،ْوقصائدْالساعاتْكتاب: ْبيروت.

2009.)ْ

 :تاريخية خلفية: ثالثا

ْفيْتتضمنْلمْالعربيةْإلىْلْوروبيةاْاللغاتْمنْالمترجمةْالْعمالْأنْإلىْالإشارةْسبقت
ْأنْوقبل.ْالعشرينْالقرنْْبدايةْحتىْالوضعْهذاْواستمرْالإطلاقْعلىْألمانيةْعناوينْالبداية
ْمثلاْتعدْالمجال،ْهذاْفيْوأهميتهاْدلالتهاْلهاْنبذةْنعطيْأنْيجبْالجانبْهذاْنتناول

ْإلىْالترجمةْفيْالرائدةْلمانالْْبجهودْتتعلقْوهيْوالعولمة،ْالثقافةْدنياْفيْيحتذىْونموذجا
ْأكثرْمنْفالْلمانْالقديم،ْمنذْالْساسيةْوالنصوصْالعلومْمنْزاخرةْكميةْإليهاْنقلواْالتيْلغتهم

ْوالْفكارْوالفنونْْالعلومْينقلْشعبْأكثرْهمْنعلمْحسبماْإنهمْبلْلغتهم،ْإلىْنقلاْالشعوب
ْريبْبلاْامتلكْوأتقنهاْالْلمانيةْةاللغْعرفْمنْإنْقلناْإنْنبالغْلاْبحيثْلغته،ْإلىْوالَداب

ْهائلاْمعرفياْكنزا ْوالبروزْالمعرفيْالتفردْفيْللرغبةْرائعاْمثلاْضربواْقومْبصددْفنحن.
ْالعلمي ْنسبيا،ْقصيرْالْلمانيةْتاريخْأنْورغمْالمنشود،ْالمستوىْْإلىْالترجمةْفيْفجدوا.
ْأكسبواْأنهمْإلاْالزمان،ْعمقْفيْجذورهاْضربتْالتيْكالعربيةْلغةْبتاريخْقورنْْماْإذاْخاصة
ْويرجعْالعلم،ْمجالاتْشتىْفيْالْلمانيةْوالمراجعْالعلومْتوافرْخلالْمنْعالمياْرونقاْلغتهم
ْعليهمْالبحثْتيسرْمراجعْوجودْاللغةْلْبناءْأتاحتْالتيْللترجمةْذلكْفيْالْكبرْالفضل

ْوشكلهاْنمطهاْتغيرْورغمْد،للميلاْالثامنْالقرنْْفيْإلاْالْلمانيةْتنشأْلمْحينْوفيْوالابتكار،
ْالزمنيةْحصيلتهاْتزيدْلاْاليومْبهاْيتحدثونْْالتيْاللغةْإنْحتىْثلاثا،ْأوْمرتينْوأجروميتها

ْلغةْذلكْرغمْصارتْأنهاْإلاْالواحدة،ْاليدْأصابعْعددهاْفيْتتجاوزْلاْربماْقرونْْعدةْعن
ْوالعالميْالْوروبيْسياقهاْفيْقصيرْوقتْفيْرائدة ْلاْالتيْالقديمةْلْلمانيةاْاللغةْفهناك.
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ْبلْقلة،ْوهمْفيهاْتخصصْممنْنفرْإلاْاليومْأصواتهاْيتقنْولاْرموزهاْيفكْأنْأحدْيستطيع
ْنطقْإتقانْأوْبفهمْتحظىْتكادْلاْالْولىْمنْقرونْْثمانيةْبعدْجاءتْالتيْالوسيطةْاللغةْإن
ْقرنْْكلْوتمرْمرتْفقدْاليومْيتكلمونهاْالتيْالحديثةْالْلمانيةْاللغةْهذهْأماْاليوم،ْالْلمانْبين
ْبالتضافرْوالتقدمْالعلمْومواكبةْالْداءْتحسينْبهاْيحاولونْْهائلة،ْوتغييراتْبتعديلاتْأقلْأو
ْعصرْكلْفيْوالضبطْالتدقيقْوزيادةْللتعبيرْجديدةْوسائلْابتكارْمع ْالعلاقةْلكن.

ْمنْالْلمانْجعلْفقدْذلكْومعْالسائدة،ْاللغةْأنماطْتغيرْمعْشكْولاْقائمةْالقديمةْبالنصوص
ْالسادسْالقرنْْفيْلوثرْمارتنْأنشأهاْالتيْالحديثةْاللغةْإلىْونقلواْللعلوم،ْزاخراْرصيداْلغتهم
ْمجالْوفيْلب،ْذيْكلْتذهلْبصورةْوالمناشطْوالفنونْْوالمعارفْالعلومْأصنافْعشر

ْفيْوثقةمْمصادرْبلْمصدراْلديهمْليجدْالباحثْإنْحتىْوالْبرع،ْالْبرزْهمْكانواْالترجمة
ْلكلْحاضنةْمدىْالواسعةْزمناْالقصيرةْالْلمانيةْاللغةْهذهْوصارتْومنشط،ْوفنْعلمْكل

ْلهاْنظيرْلاْبصورةْالمعارفْصنوف ْلغتهمْشعابْالتأمتْالْجلْطويلْلغويْْتشرذمْوبعد.
ْلمْأنْبعدْالْممْبينْمكانةْالْمةْلهذهْصنعْوملاذاْحصناْلتصيرْوغيرهْلوثرْيدْعلىْالوسيطة

ْلغةْأكثرْاللغةْهذهْصارتْالَن.ْيتفقونْْمماْأكثرْيتناحرونْْالناسْمنْوشراذمْقبائلْإلاْتكن
ْقول،ْفيهْولهمْإلاْبشريْْمنشطْأوْعلميْمجالْيوجدْفلاْالعالمين،ْمعارفْشعبهاْإليهاْينقل

ْْشعوبْأكثرْفالْلمانْكذلك،ْغيرهمْيفيدونْْبلْمنه،ْفحسبْهمْيفيدونْْلاْعلمْمنهْوعندهم
ْإلىْمنهاْينقلْلغةْأكبرْثالثْبذلكْلغتهمْوصارتْلغتهم،ْإلىْوالفنونْْومللعلْنقلاْالْرض
ْالناسْدنياْفيْاللغةْأثرْوعىْشعبْلكنهمْالإحصاء،ْعالمْفيْالْقلْعددهمْبرغمْالعالمْلغات

ْويكاد.ْجهدْأوْكدْفيْمسبوقينْغيرْالعلاْإلىْبيدهاْوأخذواْبالنواجذْعليهاْوعضواْبهاْفاهتموا
ْالْخرىْْاللغاتْمنْوينقلْإلاْيفهمهْشعبهْيكنْلمْعلمْعلىْيتعرفْأوْماعلْيفقهْألمانيْكل
ْبال،ْذاتْبمعارفْفيهْويرفدهمْعليه،ْمزيدْلاْإمداداْلغتهْأهلْبهْيمدْفيه،ْشيئاْيحسنْمما
ْفيْذلكْكانْسواء ْالبلدانْمعالمْأوْالتكنولوجياْأوْالزراعةْأوْالهندسةْأوْالفلكْأوْالطبْ

ْوأجدرْدراستها،ْيجبْفريدةْبشريةْتجربةْبصددْإنناْوزمانه،ْمكانهْكانْأياْوالإنسانْوالْوطان
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ْحافظْقولْالسياقْهذاْفيْعليهاْينطبقْالتيْالعربيةْشعوبْهمْمنهاْوالإفادةْبدراستهاْالناس
ْاللهْرحمةْعليهْإبرهيم

ْلغاتْبعزْأقوامْعزْوكمْْْومنعةْعزاْالغربْلرجالْأرىْ

ْبالكلماتْتأتونْْيتكملْفياْْْتفنناْبالمعجزاتْأهلهمْأتوا

ْلغتهمْتمزيقْفيْتفننواْلْنهمْالْلمانيةْاللغويةْالتجربةْمنْبالإفادةْالناسْأجدرْالعربيةْأبناءْإن
ْمقصداْوجعلوهاْوتشرذمْتمزقْْطولْبعدْووحدوهاْلغتهم،ْشملْلمْفيْالْلمانْتفننْحينْفي

ْجامعةْمراجعْالْلمانيةْفيْصارتْحتىْإليهاْعلومْمنْنقلواْبماْوالثقافةْالعلمْومحبيْللدارسين
ْْالبشر،ْقرائحْبهاْجادتْالتيْالفنونْْمنْفنْكلْوفيْالعلومْمنْعلمْكلْفي

ْالترجمةْعلمْإلىْمدخل"ْالرائدْكتابهْفيْكولرْفيرنرْأوردْلقد ْبروزْتبينْدوليةْإحصاءات"
ْعنْحواراْنقلْإنهْحتىْذلكْعلىْحرصاْالْرضْشعوبْكأولْلغتهمْإلىْالنقلْفيْالْلمان
ْالإنجليزْمنْالمهندسينْالضباطْلْحدْقالْأنهْجوتهْفولفجانجْيوهانْالكبيرْالْلمانيةْرشاع

ْلغةْعهدهْفيْكانتْالتيْالفرنسيةْجانبْإلىْالْلمانيةْيتعلمواْبأنْقومهْيوصيْانْله ناصحا
ْجيدةْألمانيةْترجمات"ْجوتهْيقولْكماْيجدْأنْيمكنهْراغبْكلْإنْحيثْوالسياحة،ْللأسفار
ْالْلمانْبلغةْالْعمالْهذهْقراءةْيمكنهْبحيثْوالإسبانيةْوالإيطاليةْواللاتينيةْيونانيةالْللأعمال

نفاقْأخرىْْلغاتْتعلمْفيْالعناءْتجشمْدونْ ْآخرْغرضْلهْيكنْلمْماْذلكْفيْالوقتْوا 
4ْ".عليهاْالاطلاعْبخلاف

                                                           
 فيرنرْكولرْ"مدخلْإلىْعلمْالترجمة"ْوبياناتهْبالْلمانية:ْْْ 4

Koller, Werner: Einführung in die Übersetzungswissenschaft. 7. Aktualisierte Auflage. 

Wiebelsheim: Quelle&Meyer. 2004. S. 28. 

ْالعملْتناولْببراعةْنظريةْالتكافؤْفيْالترجمةْولكنهْمهدْلهاْبفصلْمسهبْعنْأسسْالترجمةْوطرقهاْ هذا
ْيد ْلم ْأم ْالمترجمون ْأدرك ْسواء ْوعالجْالعملية ْيكتبوا، ْلم ْأو ْالترجمة ْفي ْمناهجهم ْعن ْكتبوا ْوسواء ركوا،

ْفيهْمنْفائدةْ استراتيجياتْالتعاملْمعْالنصوصْبأنواعها،ْوهوْيستحقْفعلاْأنْينقلْإلىْاللغةْالعربيةْلما
 كبيرة.
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ْحقيقةْمنْجوته،ْأعنيْاللغوي،ْالعملاقْهذاْانطلقْالْلمانيةْاللغةْبثراءْالوعيْهذاْخلالْفمن
ْوالتقدمْوالإبداعْالفكرْيفيدْثرياْمعيناْصارتْحتىْأهلهاْونشاطْالْلمانيةْمقامْعنْخةراس

ْمعرفيْهوْماْلكلْهائلاْكنزاْصارتْعديدةْلغاتْمنْإليهاْالنقولْبكثرةْاللغةْلْنْالْلماني،
ْالوثابةْالروحْبهذهْالكبيرةْإبداعاتهْمنْجوتهْمكنتْالتيْهيْاللغةْوهذهْالبشري،ْالوجودْفي
ْهذهْوأتاحتْالوجود،ْهذاْفيْنظيرهاْيقلْبدرجةْوالنثرْالشعرْأساليبْفيْالهائلْنوعوالت

ْقراءةْوأقرانهْلجوتهْالترجماتْهذهْأتاحتْأقولْ–ْسبقتْأجيالْبهاْقامتْالتيْالكثيرةْالترجمات
ْوالفرنسيينْالإنجليزْإبداعاتْإلىْإضافةْبأسرهْالرومانيْوالتراثْبجملتهْاليونانيْالتراث
ْكلْدراسةْالْلمانيةْإلىْالنقولْأتاحتْكماْواليابانيين،ْوالهنودْوالصينيينْوالإسبانْليينوالإيطا

ْبالتراثْالعلمْمنْهائلاْقدراْالوقادةْالعلميةْالحركةْهذهْأدتْوبالجملةْوقادر،ْساعْلكلْذلك
ْالْلمانيْالثقافيْالمحيطْإلىْإيصالهْفيْالمنصفينْالمستشرقينْمنْعددْأسهمْكذلكْالعربي

ْقدرْالترجمةْْوكأنْالترجمة،ْنشاطْيباشرْفيهْواحدْكلْكأنْشعبْبصددْإذنْنحنْلعالمي،وا
ْشعبْبأنهمْالْلمانْيصفْاللهْرحمهْحجازيْْفهميْمحمودْأستاذناْكانْهناْومنْللألمان،
ْوهذاْعنهم،ْ–ْرأيهْحسبْ–ْفينقلونْْوغيرهمْالإنجليزْأماْعنه،ْومنقبْلهْكاشفْبالعلمْعامل

ْجهودْترجمةْخلالْمنْإلاْبلغتهمْالعربيةْالمفرداتْفيْمتميزاْقاموساْنْيجدوْْلاْجعلهمْما
ْفيْمؤصلاْتميزه،ْفيْفريداْقاموساْوصنفْالعربيةْأغوارْسبرْالذيْفيرْهانزْالْلمانيْالعالم
ْالرموزْباستخدامْفأتاحْالمعجمية،ْالمناهجْفيْعبقريتهاْلهاْبآليةْمساحتهْواختصارْترتيبه،
ْالعربيةْكلماتْلتبويبْرحباْمجالاْالعربي،ْللجذرْالمختلفةْلاشتقاقاتاْعلىْالدالةْالمتقنة
ْتذكرْإضافةْدونْْلغتهمْإلىْهوْكماْترجموهْأنْإلاْالإنجليزْمنْكانْفماْرائع،ْبنسقْمعجميا

ْالعربيةْاللغةْتعلمْيخصْفيماْالإنجليزيةْالمكتبةْفيْخللاْبذلكْالرائعْالقاموسْهذاْوسد
ْفيهاْوالبحث ْالنحريرْوالمستشرقْْالمتميزْالْلمانيْالباحثْهذاْجهدْلنقلهمْرةثمْهذاْوكان.
ْ.الإنجليزيةْإلىْبهاْصنفْالتيْلغتهْمنْفيرْهانز
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ْهذاْنقتحمْأنْعليناْوالرؤىْْوالْفكارْوالفنونْْالعلومْمنْمعتبرْقدرْتحصيلْأردناْإذاْإننا
ْجميعْتشملْالتيْمانيةالْلْاللغةْمنْالترجمةْعلىْوالمالْالجهدْونبذلْاقتحاماْالفريدْالمسار
ْوالطبيعيةْوالدينيةْوالْدبيةْوالفكريةْوالاقتصاديةْالسياسيةْالمجالاتْفيْوالعلومْالمعرفةْفروع

ْْوالهندسيةْوالفضائيةْوالفلكية ذاْإلخ،... ْالتيْالمعارفْتلكْتحصيلْفيْنسبقْأنْأردناْوا 
ْتكثيفْفيْالنهجْهذاْننتهجْأنْفعليناْالمؤصلة،ْوالمعارفْالهائلةْبالترجماتْالْلمانْامتلكها
ْبالترجمةْشغفهمْوأتاحهاْطبيعتهمْلهمْأتاحتهاْالتيْالْصولْأتقنواْالقومْلْنْالْلمانيةْعنْالنقل
ْعنْيخرجْأوْعنصرْعنهاْيندْيكادْلاْالمعارف،ْمنْهائلةْترسانةْصارتْالتيْلغتهمْإلى

ْ.بشريْْمنشطْإطارها

ْوفروعهاْالعلومْأمهاتْترجماتْتوافرْببسبْشيءْكلْفيْيصيبونْْالْلمانْأنْهذاْيعنيْلا
ْالإسلاميْالتراثْبتحقيقْمنهمْكثيرْاضطلاعْرغمْفعلىْبها،ْينطقونْْالتيْبلغتهمْالمختلفة
خراج ْالعربيةْاللغةْعلومْمجالاتْفيْاللغويةْجهودهمْوبروزْمنشورةْتكنْلمْكثيرةْكتبْوا 
ْالقراءاتْعلومْومباحثْ،الكريمْالقرآنْوألفاظْالحديثْعلومْألفاظْومصنفاتْكتبْوتحقيق
ْالعلومْمجالاتْمنْوعديد ْالقرآنْألفاظْبمعاجمْالانشغالْأبرزهاْومن)ْالْصليةْالإسلاميةْ
ْضدْالمعهودْالتعصبْمنهمْكثيرْعنْينفْلمْهذاْأنْإلاْ،(المشرفةْالسنةْألفاظْومعاجمْالكريم

ْأوروبيا،ْالرائدْلعلمياْعملهمْورغمْالصليبية،ْالحروبْفترةْومنذْالوسطىْالقرونْْمنذْالإسلام
ْفيْكبيرةْأستاذةْأنْحتىْذاك،ْأوْالمجالْهذاْفيْلخطأْنبهتهْإذاْينفرْمنهمْكثيرينْأنْإلا

ْفيْكبيرةْمدةْالقرآنْعلومْفيْمضطرداْمساراْتابعتْالتيْنويفيرتْأنجيليكاْوهيْالإسلامْعلوم
ْوزعمتْالإعجاب،ْمنْأكثرْالضحكْيثيرْكتاباْسنواتْعدةْقبلْألفتْتزال،ْوماْبرلين،ْجامعة

ْمحمدْ–ْفهمهاْحسبْ–ْبهْينفردْولمْجميعاْالجزيرةْأهلْفيهْشاركْجماعيْمنتجْالقرآنْأن
نماْوسلم،ْعليهْاللهْصلى ْوبزمنْبهْأحاطتْالتيْالجماعةْفيْالجميعْصاغهْنصاْكانْوا 
ْفيهْساهمْكماْزعمهاْحسبْعلىْصياغتهْفيْشاركواْالكتابْوأهلْفالمشركونْْبعثته،

.ْللسخريةْالمثيرْوالتوجهْالطائشْالفكرْبهذاْجاءتْأينْمنْأدريْْولاْبسواء،ْسواءْالمسلمونْ
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ْأنْيزعمواْسابقونْْأساطينْمارسهْآخرْاستشراقيْغلوْعلىْالردْبذلكْأرادتْأنهاْوصحيح
ْيكنْلمْأنهْوقالواْوسوره،ْالشريفْالقرآنْآياتْوالنصارىْْلليهودْالمقدسْالكتابْعنْنقلْمحمدا
ْمعاْوالإنجيلْالتوارةْأيْالمقدس،ْبالكتابْيعرفْفيماْالسابقةْالكتبْفيْجاءْاعمْمستقلاْكتابا
ْالتيْالجماعةْإنتاجْولكنهْكذلك،ْليسْأنهْفزعمتْالتقريب،ْوجهْعلىْالحالْتشبيهْيمكنْكما

ْرداْإلاْيقدمْلمْلْنهْأيضاْمرفوضْزعمْهذاْولكنْوسلامه،ْاللهْصلواتْعليهْبمحمدْأحاطت
ْسابقه،ْعليهْكانْعماْالحقْعنْوانحرافاْضلالاْيقلْلاْوهوْص،متخرْْقولْعلىْمتخرصا

ْسنةْوهيْذلكْنعلمْونحنْباطل،ْمنْألفتْماْلطولْالحقْرؤيةْتستطيعْلاْالناسْمنْفئةْإنهم
ْولنْوبيانه،ْوبلاغهْالحقْحملْضريبةْوهيْالزائفين،ْزيفْبيانْعنْنحيدْفلنْالماضية،ْالله

ْإصراراْإلاْالزيفْعلىْإصرارهمْيزيدناْولنْدياته،تحْخوضْعنْنجبنْولنْرسالته،ْعنْننكث
ْوالبرودْالركودْأزمةْفيْبالحقْصدعاْإلا"ْالعالمية"ْمحافلهمْفيْصوتهمْعلوْولاْالحقيقة،ْعلى

ْالتعارفْإن.ْالعريضْوضلالهْالرخيصْالغربْمتاعْنحوْبينناْالمتخاذلينْمنْالكثيرينْوانزلاق
ْومنحْآنيةْمكاسبْتحقيقْأجلْمنْالصراحْالزيفوْْالباطلْمعْالتهاونْْيعنيْلاْالْممْبين

ْمثلْإن.ْعفةْولاْبرهانْدونْْمنْبهاْوهمْبهْفهمتْالزيفْراودهاْوشهاداتْبالإفكْمغموسة
ْالغرابةْفيْالموغلْالفكريْْالنزقْْهذاْمثلْعلىْيردْمنْثمْيترجمْمنْإلىْتحتاجْالرؤىْْهذه

نصاف،ْعلمْأنهْعلىْالانحرافْوتقنينْاللجاجةْفيْالغائصْوالانحراف ْلمنْحاجةْفيْإنناْوا 
ْفيْظهرْقدْدامْماْعنهْالْمةْمنْأجيالْستسألْعلمياْإنتاجاْنريدْكناْإنْويوضحْيعقب
ْتطعنْشاردةْبأفكارْوناجلْوشاختْونولدكهْجولدتسيهرْأمثالْبرزْقبلْومن.ْووقتهاْزمانها
ْالمغاليْالزيفْاهذْعلىْالردْفيْالراغبينْالباحثينْأنْوالغريبْقلبها،ْسويداءْفيْالحقيقة
ْعلميْغيرْومنهجهمْأنْبدعوىْْالعلميةْالغربْأروقةْفيْبالرفضْيقابلونْ ْاللغاتْوكلية.

ْيمكنْومسؤولياتْوملكاتْقدراتْمنْاللهْآتاهاْبماْالْزهرْجامعةْكلياتْمنْوغيرهاْوالترجمة
ْالذيْالصائبْالعملْإلىْمقاصدهاْووجهتْجهودهاْنسقتْإذاْهذاْفيْهائلْبدورْتضطلعْأن

ْتعالىْاللهْمرضاةْابتغاءْذلكْعلىْالجامعةْتعينهاْأنْشريطةْالْرض،ْفيْويمكثْالناسْينفع
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نجازا ْفيْاللغاتْأقسامْمثلْالدورْبهذاْتقومْأنْيمكنْمؤسسةْهناكْفليسْالْصيل،ْلدورهاْوا 
ْوتقبلهْالهادفْالنقدْتوجيهْفيْبصراحةْأنفسناْنواجهْأنْبدْولاْالرائدة،ْالْزهريةْالجامعةْأروقة
ْالْداءْتحسينْإلىْيسعىْالذيْالصحيحْالعملْوتشجيعْالخلل،ْمواطنْتصحيحْمجالْفي

ْجداْبعيدينْالَنيةْالمتطلباتْإلىْوبالقياسْالَنْفيهْنبدوْالذيْالمنشودْالهدفْإلىْبناْويصل
ْمثلْلهاْأتيحتْلمؤسساتْالفعليةْالواجباتْإلىْالولوجْإن.ْمنهْالغايةْمعشارْعشرْإدراكْعن
ْأنْيجبْْ-ْوالواجبةْالصحيحةْبالصورةْمنهاْيستفادْلاْلكنْ-ْالمعرفيةْوالطاقاتْتالقدراْهذه

ْإنْبلْمتآمرا،ْيكونْْخللاْينقدْمنْكلْفليس.ْمستوياتهاْبجميعْالْزهرْلمؤسسةْديدناْيكونْ
.ْمكانْكلْفيْالبشرْتجاربْبذلكْشهدتْكماْوالتميزْالنجاحْخطىْأولْهوْالذاتيْالنقد

ْ.للعيانْماثلْهوْكماْذلكْتؤكدْالمعتبرةْالنقديةْومنهجيتهاْالرائدةْيةالبحثْالمؤسساتْوطريقة

 :الحديث العصر في العربية إلى الألمانية من الترجمة حركة: رابعا

ْتمْذلكْلكنْالعشرين،ْالقرنْْفيْالعربيةْإلىْالْلمانيةْمنْوالفكريةْالْدبيةْالْعمالْنقلْبدأ
ْالنصوصْعنْالنقلْلكن.ْالإنجليزيةْأوْفرنسيةالْهيْالغالبْفيْكانتْوسيطةْلغةْعبرْغالبا

ْتزايدْثمْالقول،ْأسلفناْكماْالعشرينْالقرنْْمنْالثانيْالنصفْبدايةْمعْخاصةْتزايدْالْلمانية
ْ.اليومْحتىْكبيراْيزالْماْالوسيطةْاللغاتْعنْالنقلْلكنْالْخيرة،ْالعقودْفيْوأكثرْأكثر

ْالْلمانية،ْعنْترجموهْماْعنْجيدةْعارفمْحصلواْالذينْالمترجمينْأنْنثبتْأنْهناْويمكن
ْكالتيْترجماتْالعشرينْالقرنْْمنتصفْمرحلةْوشهدت.ْتقديرْأقلْفيْمقبولاْأوْجيداْنقلاْنقلوا
ْماهر،ْومصطفىْمكاويْْالغفارْوعبدْبدويْْالرحمنْوعبدْمحمدْعوضْمحمدْمثلْروادْنقلها
نْحتىْارتها،وحضْالْلمانيةْباللغةْوتنقصْتزيدْبدرجةْدرايةْعلىْكانواْممن ْبعضهمْيكنْلمْوا 
ْالذيْالعامْالثقافيْهؤلاءْمستوىْْأنْإلاْالْول،ْالمقامْفيْالْلمانيةْاللغةْبعلومْالمختصينْمن
ْالجيدةْودراستهمْالاناةْأعانتهمْوكذلكْمهمتهم،ْإتمامْعلىْبشدةْأعانهمْرفيعا،ْمستوىْْكان

ْنقلْبدويْْالرحمنْعبدْأنْورغمْح،بنجاْالترجمةْإنجازْعلىْالعربيةْإلىْينقلونهْالذيْللموضوع
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ْفيْيسوقهاْالتيْالمعلوماتْكميةْأنْإلاْالفرنسيةْاللغةْعنْالْلمانيْوالْدبْالثقافةْعنْالكثير
ْمنْبالعديدْورفدهْموضوعهْخدمةْفيْالترجمةْلصاحبْيحسبْكبيرْجهدْعلىْتدلْترجماته
ْترجمتهْفيْفعلْكماْبي،العرْْالقارئْْأمامْالمعتبرةْالخلفياتْسوقْْعلىْتعينْالتيْالمصادر

ْلمْالْدبيْمستواهاْلكنْوضافية،ْوافرةْوتأصيلاتْبمعلوماتْزخرتْالتي"ْفاوست"ْجوتهْلرائعة
ْالعملْمنْالْولْالجزءْترجمةْفيْمحمدْعوضْمحمدْقدمهْماْمستوىْْعلىْيكن ْقدمْوقد.
ْلْعمالْالترجماتْمنْالعديدْبينهاْوفلسفيا،ْأدبياْعملا150ْْحواليْالعربيةْللمكتبةْبدويْ
ْأفكارْيسوقْْماْكثيراْكانْبدويْْأنْبرغم.ْومؤصلاْمثرياْثقافياْنقاشاْأثارتْشهيرة،ْألمانية
نماْلقائلها،ْينسبهاْأنْدونْْغيره ْورغم.ْمادتهْمنهاْأخذْالتيْمصادرهاْإلىْإشارةْدونْْيقدمهاْوا 
ْوكان.ْالعربيةْإلىْلهْأعمالاْيترجمْلمْأنهْإلاْهايدجرْمارتنْالْلمانيْبالفيلسوفْكثيراْتأثرْأنه

ْكانْ–ْطويلاْزمناْبدويْْتبناهاْالتيْالوجوديةْإلىْوالدعوةْالتخصصْبحسبْمنهْالمنتظر
ْالمصريةْالثقافةْمحيطْفيْفترةْسادْالذيْالفلسفيْالسياقْفيْهايدجرْمنْشيئاْينقلْأنْينتظر
ْبدويْْينقلْأنْمنهجياْالترجمةْتوجيهْفيْالْولىْوكان.ْقصيرْغيرْزمناْوالفكرْالفلسفةْورواد
ْقدرتهْمنْعليهاْأقدرْفهوْوالفكرية،ْالفلسفيةْالمجالاتْمنْأكثرْوالعقليةْالفلسفيةْمجالاتهْفي

ْفيْبالنقلْاضطلاعهْفائدةْلكنْفيها،ْالبارزْمستواهْرغمْوالمعرفية،ْالْدبيةْالقضاياْعلى
ْالمتحققةْئدةالفاْمنْالعربيةْللمكتبةْنفعاْأكثرْستكونْْكانتْفيهاْوتخصصْدرسهاْالتيْالْمور

ْذكرناهمْالذينْالبارزينْالروادْوجهودْبجهودهْنشيدْذلكْومعْوالبلاغية،ْالْدبيةْالمجالاتْفي
ْمثالاْوكانتْالْدبيْالمجالْفيْتقريباْانحصرتْترجماتْمنْماهرْمصطفىْقدمهْبماْوكذلك
ْمعاهدْفيْأصولهْودرسْفيهْالمترجمْتخصصْمحددْمجالْفيْالْلمانيةْعنْللنقلْيحتذى

ْلكنْالنقص،ْيعتريهْبشريْْعملْوكلْالكمال،ْيبلغْلاْأحداْأنْوصحيحْقصير،ْغيرْزمناْعلمال
ْالمترجمينْمنْعددْالَنْبهْيقومْطيبْنموذجْالْلمانيةْعنْللعربيةْماهرْمصطفىْقدمهْما

ْالعربيةْالبلادْفيْالحصرْعنْتندْصارتْوأعدادْمصرْفيْوغيرهْجريسْلويسْمثلْالمحدثين
ْ.الْخرىْ
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ْأنناْإلاْالعربيةْإلىْالْلمانيةْالْصليةْكتبهْيترجمْبمنْكثيراْيحظْلمْالذيْهايدجرْوبمناسبة
ْالمالكي،ْفتحيْالتونسيْيدْعلى"ْوالزمنْالوجود"ْالشهيرْلعملهْعربيةْترجمة2012ْْفيْعشنا
ْمنْمباشرةْبترجمةْقامْحيث ْالكتابْبدارْبيروتْفيْالترجمةْونشرتْالْلمانيْالْصلْ

ْكماْبدويْْالرحمنْعبدْالعربيْالمشرقْْفيْالوجوديةْفيلسوفْبذلكْالْولىْكانْوربماْالجديد،
ْذلك،ْإمكانهْفيْكانْبأنهْنقطعْلاْلكننا.ْْكبيرةْبدرجةْالْلمانيتينْواللغةْبالثقافةْلاحتكاكهْقلنا،
ْفيْلهْوالترويجْالوجوديْالفكرْتبنىْفيلسوفاْكانْبدويْْلْنْقوياْاحتمالاْكانْإنهْنقولْبل

ْفكرتهْوبهاءْالإسلامْرؤىْْإلىْالْوبْسفينةْيأخذْأنْقبلْطويلةْلفترةْي،العربْالمشرقْ
ْ.شرودْطولْبعدْوعقيدتهْالإسلامْرسولْعنْتنافحْأعمالاْفكتبْوعقيدته،

ْفيْزادتْالعربيةْإلىْالْلمانيةْوالفلسفةْالْلمانيْالْدبْمنْالمترجمةْالْعمالْكميةْأنْورغم
ْوسيطةْلغاتْعبرْالْلمانيةْالثقافةْعنْينقلْاممْأقلْيزالْماْأنهْإلاْالْخيرةْالَونة ْوهذه.
ْلشعبْوالفلسفيْوالفكريْْالمعرفيْالإنتاجْمنْالكمْهذاْكلْمعْيتعاملْلمنْمحزنةْحقيقة

ْالرائدةْأعمالهمْمنْكثيرْإليناْنقلتْوالذينْأنفسهم،ْعلىْالْلمانْيطلقْكما"ْوالمفكرينْالشعراء"
ْالْفكارْتلكْمنْالكثيرْتشويهْإلىْأدتْأخرىْْلغاتْخلالْمنْالعربيةْإلىْوأداءْوصنعةْفكرا

ْ.والْقوال

ْترجماتْوأثرتهْأثارتهْالذيْالثقافيْالخطابْمنْالرغمْعلىْأنهْالعربيْالثقافيْالوسطْلمسْوقد
ْلمْالمسرحْمجالْفيْخاصةْالْدبية،ْترجماتهْأنْإلاْالفلسفي،ْالمجالْفيْبدويْْالرحمنْعبد
ْفيْالإدراكْصعبةْكانتْاللغويةْاختياراتهْلْنْالفلسفية،ْالكالْعمْالثقافيْالتأثيرْبهذاْتحظ

ْعلىْتقديمهاْمنْالعربيْأوْالمصريْْالمسرحْيتمكنْلمْبحيثْمثلا،ْوالْدبيْالمسرحيْالمجال
ْلمسرحيةْبدويْْالرحمنْعبدْتولاهاْالتيْالترجمةْنصْإنْحتىْعباراتها،ْلصعوبةْخشبته
ْآخرْمترجمْتكليفْبعدْإلاْمسرحياْعرضهْيمكنْمل"ْالقوقازيةْالطباشيرْدائرة"ْبريختْبرتولت

ْجاهينْصلاحْهو) ْلغةْمعْتتلاءمْسلسةْعربيةْإلىْبنقلها( ْنقلهاْحيثْفعلا،ْالمسرحْ
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5ْلهْبحثْفيْالحفارْنبيلْأوضحْكماْالغرض،ْلهذاْالعربيةْإلىْالإنجليزيةْمنْخصيصا ْوقد.
ْمأساةْمنْالْولْالجزءْترجمةْفيْمحمدْعوضْمحمدْالبارزْالجغرافيْترجمةْشأنْعلوْإلىْأشرنا

ْإذاْالْلماني،ْالْصلْفيْالمواطنْلبعضْالشعريةْوالترجمةْاللغويْْالجمالْقواعدْومراعاتهْفاوست،
ْلكنْكاملةْالمأساةْترجمْأنهْوصحيح.ْبدويْْنقلهْبماْمنهْالجزءْهذاْأوْللعملْترجمتهْقورنتْما

ْ.بدويْْأسلوبْمنْبكثيرْأعلىْكانْمحمدْعوضْمحمدْعندْالْدبيْىْالمستوْ

ْالقوقازيةْالطباشيرْدائرة"ْالمذكورةْبريختْمسرحيةْيخصْوفيما ْالذيْجاهينْصلاحْكانْفقد"
ْالمسرحياتْمنْللعديدْمؤلفاْنفسهْجاهينْكانْ–ْبدويْْنصْتمثيلْعنْعزوفهْبعدْللمسرحْترجمها

ْوعرضهاْلهاْترجمتهْبعدْالمسرحيةْفحققتْالمصرية،ْواللهجةْنالفْبلغةْوخبيراْالمصريةْوالْغاني
ْلتحققهْتكنْلمْماْوهوْوالعرب،ْالمصريينْالمسرحيينْمنْالعديدْوقلدهاْكبيراْنجاحاْالمسرحْعلى
ْ.بدويْْبأسلوبْعرضتْلو

ْوأكثرْبلْالترجمات،ْهذهْمثلْمنْله،ْبدويْْترجمةْمعْرأيناْكماْبريختْمثلْأدباءْإنتاجْعانىْلقد
براهيمْمقارْشفيقْترجمةْعبرْذلكْمن ْكماْالإنجليزية،ْمنْبريختْنصوصْنقلاْاللذينْالعريسْوا 

ْعلىْوريلكهْشبنجلرْإنتاجْوكذلكْفارسْفليكسْمثلْمترجمْيدْعلىْنيتشهْمثلْفلاسفةْإنتاجْعانى
ْكانْنمابيْالفرنسية،ْأوْالإنجليزيةْمنْالعربيةْإلىْنقلهاْحالْأفكارهمْفيْكبيراْتشويهاْْ–ْآخرينْيد

ْذلكْمثلْوقل.ْالْلمانيةْمنْينقلونْْمترجمونْْغالباْأعمالهْلنقلْتصدىْحيثْحظاْأفضلْهوسرل
ْ.كثيرينْوغيرهمْوفيتجنشتاينْوشيلرْوجوتهْمانْوتوماسْكافكاْمثلْلامعةْأسماءْأعمالْتشويهْفي

ْبصورةْالمتلقيْإلىْالنصْليصلْالمناسبةْالوسائلْبالضرورةْيراعيْأنْينبغيْالترجمةْفعلْإن
ْالحضاريْْوالنقلْالمثاقفةْمنْالمقصودْويحققْمناسبة ْيناسبْألاْيمكنْالفلسفةْيناسبْفما.

ْوالمسرحْوالسينماْالْدبْمجالْبالضرورة ْالمناسبْالنمطْاختيارْالمترجمْعلىْينبغيْوهكذا.
ْالمثلىْالطريقةْاختيارْويجبْينقله،ْالذيْالنصْلنوعْالمناسبةْوالمنهجيةْالمناسبْوالْسلوب
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ْالنصْبينْأوْوالصورةْالْصلْبينْللموازنةْالفرصةْلتتاحْالْول،ْالنقلْبعدْمراراْومراجعتها
ْلْهميتهْنظراْبهْتفردْسابقْسياقْفيْالشعرْترجمةْقضيةْعالجتْوقد.ْالهدفْوالنصْالمصدر
ْ.وبهائه

ْرحمْنمْإلاْ-ْاتبعتْالتيْاللبنانية،ْخاصةْالعربية،ْالنشرْْدورْمنْالعديدْبهْقامتْماْأنْغير
ْماْإنْ–ْأوروباْمنْالمبدعينْوالكتابْالروادْمنْعددْلْعمالْوالتسويءْللتشويهْمنهجيةْ-ْربك
ْتشويهاْجميعاْوتشوييههاْالْوروبيةْوالفلسفةْوالفكرْالْدبْنقلْعلىْبشدةْأثرْالدورْهذهْبهْقامت
ْأنْيمكنْوكان.ْأصلاْيعرفونهاْلاْممنْأوْللغةْالمتقنينْغيرْيدْعلىْإماْالترجماتْبسببْكبيرا
ْتتبعهْالذيْالعشوائيْالنمطْمنْبدلاْوالتعاونْْالتنسيقْسادْلوْالمصيرْهذاْمنْالْعمالْهذهْتعفى

ْ.العربيةْإلىْالْلمانيةْمنْالترجمةْفيْبشدةْماثلْوهذا.ْالعربيةْبقاعناْفيْالترجمة

ْرائدةْأعمالاْمترجْالذيْ–ْجهادْوكاظمْ-ْالْلمانيةْباللغةْالنسبيةْمعرفتهْرغمْ–ْبدويْْنموذجْإن
ْفيْبالتقليدْالجديرْغيرْالنموذجْهذاْ–ْفارسْوفيلكسْْ-ْبالْلمانيةْعلمْدونْْالْصليةْلغتهاْفي

ْللغة،ْمتقنْإلاْالترجمةْيتولىْلاْبحيثْْجيدْمستوىْْإلىْعنهْنحيدْأنْيمكنْْالْلمانية،ْعنْالنقل
ْوالجانبْالمعنىْنقللْأساساْوالْسلوبْاللغويْْالجانبْفيهْيعتبرْالذيْالْدبيْالنسقْخاصة

ْوسيطةْلغةْمنْالفكرةْنقلْمعْفيهْيتسامحْأنْيمكنْالذيْالفلسفيْالجانبْبخلافْمعا،ْالوجداني
ْأحدْيترجمْأنْاضطراراْالفلسفةْفيْفيكفيْالْلمان،ْالفلاسفةْمنْوغيرهْكانطْتراثْمعْحدثْكما

نْالعربيةْإلىْمنهاْالمنقولْللغةْالمجيدين ْاللغويةْالظلالْأماْالْلماني،ْالْصلْعنْناقلاْيكنْلمْوا 
ْإتقانْدونْْالعربيةْاللغةْإلىْجميعاْترجمتهاْتصورْفيصعبْوالبيانْوالبلاغيةْوالتصويرية
ْ.الْلمانية

ْوالنقلْالحضاريْْالحوارْشروطْمنْكشرطْأثراْتزدادْالتيْالثقافيةْأهميتهْلهْأمرْالترجمةْتأثيرْإن
ْالْخرىْْاللغةْإلىْالحضاريْ ْأوروباْمنْنقلاْالعربيْالثقافيْالسياقْإلىْيدةعدْأفكارْنقلتْلقد.

ْالقارةْلغاتْعنْالنقلْعبرْوالْدبيْبلْوالفلسفيْوالسياسيْوالفكريْْالعلميْالمستوىْْعلىْسواء
ْ.الْوروبية
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ْالعهدْفيْأخرىْْجهةْمنْالْلمانْوبينْجهةْمنْوالمصريينْالعربْبينْالتواصلْكانْربما
ْوالْتراك،ْوالإيطاليينْوالإنجليزْبالفرنسيينْالعربيْلمصريْاْبالاحتكاكْقورنْْماْإذاْقليلاْالماضي

ْالدول،ْتلكْفيْوالعلميةْالفكريةْالحياةْْتشكيلْفيْذلكْبرغمْأثرتْالْلمانْالفلاسفةْأفكارْأنْإلا
ْللأدباءْفنيةْأعمالْوكذلكْكثير،ْوغيرهمْوماركسْوشوبنهاورْونيتشهْوهيجلْكانطْأفكارْخاصة
ْوماكسْمانْوتوماسْوأيشندورفْوهولدرلينْوريلكهْوريكرتْهاينهوْْوشيلرْجوتهْمثلْالْلمان
ْوالفرنسيةْالإنجليزيةْالثقافاتْروافدْعنْيقلْلاْتأثيراْأثرتْجميعهاْ–ْوغيرهمْودورينماتْفريش

ْولاْمعروفة،ْتاريخيةْلْسبابْالْلمانيةْالثقافةْمنْللعربْأقربْكانتْالتيْوالإسبانيةْوالإيطالية
ْهناْفيهاْللخوضْسبيل ْالعلومْمجاليْمنْكثيراْوتناولهْوغزارتهْالْلمانيْالفكرْأصالةْلكن.

ْجميعْإلىْنفاذهْدونْْالْلمانيةْباللغةْالجهلْيحلْلمْطغياناْحققْوالْدبيةْوالفكريةْالإنسانية
ْ.اللغاتْومختلفْالثقافات

نْالعربيْالثقافيْالمحيطْإلىْنفذْالهادرْالْلمانيْالفكرْتيارْإن ْوغيرْهجيةمنْغيرْبطرقْْكانْوا 
ْنسألْأنْولناْطويلاْزمناْالْلمانيةْباللغةْمناْالكثيرينْجهلْبسببْالْحيانْمنْكثيرْفيْمؤصلة

ْحركةْضعفْبرغمْالمعاصرةْالعربيةْالثقافةْإلىْالنافذْوتأثيرهْالْلمانيْالفكرْاختراقْسببْعن
ْاللغاتْعمْمنهْبكثيرْالْقلْالزمنيْومداهاْإجمالاْالعربيةْإلىْالْلمانيةْمنْالترجمة :ْالْخرىْْ
ْواستيعابهْالْلمانيْالفكرْوعمقْالْلمانيةْالروحْصدقْهوْذلكْسببْيكونْْأنْنظريْْفيْويمكن
ْالسياسيةْجوانبهْمنْجانباْيهملْأنْدونْْالحديثْإلىْالقديمْمنْوالعالميْالْوروبيْالثقافيْللمحيط

ْالْوروبيْالمحيطْفيْلمانيةالْْالثقافةْتأثيرْإلىْإضافةْالمعرفية،ْأوْالعقديةْأوْالاقتصاديةْأو
ْفلاسفةْأفكارْوجاءتْوالمفكرين،ْالْدباءْشعبْبأنهْالْلمانيْالشعبْاشتهرْحيثْوالعالمي
ْولم.ْوأسواراْآفاقاْمقتحمةْوماركسْونيتشهْوشوبنهاورْوهيجلْوكانطْلايبنيتسْأمثالْمنْمرموقين
ْالنقصْبسببْجيدةْورةبصْالْحيانْأغلبْفيْالْفكارْهذهْفهمْمنْالْسفْمعْمفكروناْيتمكن
ْطريقْعنْقلناْكماْ-ْالرؤىْْهذهْنقلتْحيثْالعربية،ْاللغةْإلىْصائباْنقلاْأفكارهمْنقلْفيْالهائل
ْاللغةْأبناءْمنْكافْعددْإلمامْلعدمْ،ْاضطراراْ-ْالتشويهْعنْيبعدْالذيْالسويْْالطريقْهوْليس

ْالتشويهْمنْالكثيرْفيهاْبصورةْورؤاهمْأفكارهمْنقلْإلىْدفعْماْ-ْالمفكرينْهؤلاءْبلغةْالعربية
ْاللبنانيْالمترجمْأنْإلا"ْزرادشتْتكلمْهكذا"ْكتابهْفيْخاصةْنيتشه،ْأفكارْانحرافْفرغم.ْكذلك
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ْلْديبْدرةْالْلمانيةْفيْشيئاْيتقنْلاْشخصْيترجمْأنْالْدهىْولكنْتشويها،ْزادها6ْفارسْفليكس
ْبصورةْالكلامْلنقْفيْالنصْبدايةْمنْويشرعْفيرترْآلامْمثلْجوتهْفولفجانجْيوهانْالكبيرْألمانيا
ْجوتهْكتبهاْالتيْالخطاباتْفيْامرأةْأمْرجلاْالمخاطبْكانْإنْيعرفْلاْأنهْحتىْتماما،ْخاطئة
ْأنهْزعمْالتيْالْلمانيةْفيْواضحْلكنهْمنهاْترجمْالتيْلغتهْفيْيتضحْلاْهذاْلْنْالبطل،ْعنْنقلا
7ْ.فيهاْأدبياْنصاْينقل

 

 

                                                           
لْنه1938ْْمعروفةْتلكْالْخطاءْالتيْارتكبهاْالمترجمْفليكسْفارسْلكتابْنيتشهْ"هكذاْتكلمْزرادشت"ْالذيْنشرتْترجمتهْعامْْ 6

الْلمانية،ْومرتْترجماتْنيتشهْْفيْمجملهاْْبمصيرْمشابهْلكتابهْعنْزرادشتْحتىْإنْعملهْ"العلمْالسار"ْأوْالعلمْلمْينقلْمنْ
فيْبيروتْوكتابه2001ْْالمبهجْْترجمْإلىْالعربيةْْبعنوانْ"العلمْالجذل"ْعلىْيدْسعادْحربْالتيْنقلتهْمنْالفرنسيةْْونشرْعامْ

تعرضتْْ-يلْديبْمنْالإسبانيةْ.ْانظرْالطبعةْالثانيةْْللكتابْبدونْتاريخْأوْبياناتْنشر"عدوْالمسيح"ْالذيْترجمهْجورجْميخائ
 كلهاْلتشويهْهائلْكذلك.

بيروت،ْبدونْتاريخْنشر،ْْ–بيروت،ْودارْالشرقْالعربيْْ–منشوراتْالمكتبةْالحديثةْانظرْ"آلامْفيرتر"ْلجوتهْترجمةْفؤادْفريد.ْْ 7
ْالنصْبتوجيهْصيغةْْالخطابْإلىْامرأةْرغمْأنْالمخاطبْرجل.ْانظرْصْ وماْبعدها.ْوانظرْأيضاْترجمةْأحمد5ْْحيثْيبدأ

دارْالقلمْ،ْبيروتْبدونْعامْنشر،ْوبمقدمةْْحسنْالزياتْلنفسْالعملْولكنْتحتْعنوانْ"آلامْفارترْللفيلسوفْالْلمانيْجيته"ْ.
ْفيْصْ ْكلهْأنْيخرجْلناْمنه17ْ،ْو16للدكتورْطهْحسينْالتيْيقولْفيها ْأنْالْستاذْالزياتْاستطاعْمنْهذا :ْْ"فإذاْلاحظنا

يقيْصورةْصحيحةْرائعة،ْعرفناْمقدارْماْعانىْفيْسبيلْذلكْمنْمشقةْوماْكابدْمنْصعوبة.ْولكننيْأخشىْإذاْأطلتْمدحْصد
وقدمتْإليهْمنْالشكرْوالثناءْماْهوْخليقْبهْأنْأسيءْإليهْأوْأنْأؤذيه،ْفقدْعودنيْوعودتهْأنْنتقارضْالنقدْلاْأنْنتقارضْ
الثناء"،ْوهذاْحكمْغيرْصحيحْعلمياْلْنْكلْماْقالهْالدكتورْطهْحسينْفيْالهامشْأنْالزياتْ"ترجمْعنْطبعةْفلامريونْوترجمةْ

يعنيْمنْالفرنسية،ْكلْذلكْلاْيضمنْصحةْالترجمةْلْنناْنتعاملْهناْمعْعملْْ–لىْترجمتينْأخريين"ْ"سلبنج"ْو"بيتوب"ْوقوبلْع
أدبيْخالصْنقلْإلىْالعربيةْعبرْلغةْليستْهيْالتيْكتبْبها،ْوهوْأمرْيصعبْتصورْالإتقانْالْدبيْفيه،ْفلمْينقلْالمترجمْلهذاْ

نماْنقلهْعنْالفرنسية ،ْحتىْإنْعنوانْالكتابْلاْيراعيْصحةْالْسماءْالْلمانيةْالتيْنقلتْفكتبْالكتابْالْصلْمنْلغتهْالْولىْوا 
سيةْاسمْالبطلْ"فيرتر"ْفيْعنوانْالروايةْوفقاْللترجمةْالعربيةْ"آلامْفارتر"ْلاْأدريْلماذا،ْفقدْيكونْتأثيراْفرنسياْلنطقْالكلمةْبالفرن

لفرنسيينْالمهتمينْبالثقافةْالْلمانيةْلينقلهْصحيحاْإلىْالعربية،ْأوْلْيْسببْآخر،ْلكنْالمؤكدْأنْالمترجمْلمْيسمعهْحتىْمنْأحدْا
ولكنْالاسمْترجمْبعيداْتماماْعنْالنسقْالصوتيْالذيْيدرسهْمبتدئْفيْالالمانية،ْوربماْيعذرْهذاْالجيلْمنْالمترجمينْلْنهْلمْ

نْيتغيرْمنْيقومْبهذاْالدورْبحيثْلاْينقلْإلاْيكنْهنالكْمنْالمترجمينْعنْالْلمانيةْمنْيقومْبالدور،ْوالَنْتغيرْالوضعْفلابدْأ
منْيتقنْاللغةْالْولىْلْنْهذاْهوْالْليقْبترجمةْالْدب.ْالْمرْينسحبْعلىْترجماتْكثيرةْلفلاسفةْوأدباءْنقلْجلْإنتاجهمْعنْلغةْ

ْإدموندْهوسيرلْوفيتجنشتاينْوكا ْالظاهراتية ْومنهمْفلاسفةْمثلْإمام ْوهيجلْوسيطةْوليسْعنْالْلمانيةْمباشرة رلْبوبرْوكانطْ
وهايدجرْوهابرماسْْوأدباءْمثلْألفريدْدوبلينْوبرتولتْبريختْوفرانسْكافكا،ْوجونترْجراسْوتوماسْمانْوشيلرْوهيرمانْهيسهْ

 وكريستاْفولف،ْوغيرهمْكثيرون.ْويطولْالمقامْإذاْتناولناْكلاْعلىْحده،ْفماْذكرْمنْالنماذجْفيهْالكفاية.
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 :وتوصيات نتائج: خامسا

ْلاْكؤودْعقباتْمنْتزالْوماْعانتْالعربيةْإلىْالْلمانيةْمنْالترجمةْأنْسبقْمماْنستخلص
ْسلساْسيراْالترجماتْهذهْسيرْتعوقْْعقباتْوهيْ،ْالْخيرةْالعقودْفيْحدثتْطفرةْمنهاْيخفف

ْالوسيطةْاللغةْاستخدامْأولهماْرئيسيين،ْعاملينْإلىْمجملهاْفيْالعقباتْهذهْوترجعْوميسرا،
ْالمترجمينْمنْالكافيْالعددْتوافرْعدمْوهوْالْولْفيْسببْوثانيهما.ْوالعربيةْلْلمانيةاْبين

ْ:يليْماْنقترحْأنْيمكنْثمْومنْللألمانية،ْالمتقنين

ْالْلمانيةْمنْبدقةْالنقلْعلىْالقادرْالشبابْمنْمترجمينْتدريبْإلىْنسعىْأنْيجب -
لاْأمكن،ْإنْوالعكسْالعربية،ْإلى ْيعتبرْذاتهْحدْفيْالْلمانيةْنمْالدقيقْفالنقلْوا 
ْالشعوبْركبْفيْنسيرْأنْشئناْإذاْالملحةْوضرورتهْالكبيرةْوجاهتهْلهْثقافياْهدفا

ْالمعارفْمنْوافراْقدراْالمكثفةْالترجمةْعملياتْلهاْأتاحتْالتيْوالمتحضرةْالمثقفة
ْالمطلوبةْوالعلوم ْللعلمْخدمةْالْصليةْلغاتهاْفيْالمراجعْمنْمعتبرْكمْوتوافر.

ْهائلْبدورْاليومْالترجمةْبهْتقومْأمرْوهوْ-البشرْبينْللتعارفْوتكريساْوالعلماء،
ْبهذهْالعولمةْظلْفيْالبشرْبينْالتواصلْأصبحْأنْبعدْخاصةْمنكور،ْغيرْونصيب
ْالثانيةْمنْبجزءْيحسبْالمعلوماتْنقلْوصارْلحظيا،ْبلْيومياْزاداْالمذهلةْالكيفية

 .اليومْالناسْدنياْفي

ْيتخصصْبحيثْفريق،ْلكلْبعينهاْترجمةْأنماطْفيْالتخصصْحفزْمنْمانعْلا -
ْالمنقولةْالمختلفةْالعلومْلْنواعْتقسمْأنْيمكنْهذهْوحتى)ْالعلميةْالترجمةْفيْفريق
ْوغير(ْأيضاْالمختلفةْوبأنواعها)ْالْدبيةْالترجمةْفيْوآخرْ،(السريعْوالنقلْللدقةْدعما
ْْالإنسانيةْوالعلومْالفكريةْالترجمةْوفيْنون،والقاْوالفلسفةْالاجتماعْمجالاتْفيْذلك

ْفهيْ،ْنقلهاْيتقنونْْمترجمينْإلىْبالنصوصْونذهبْالطريقْنختصرْبحيثْوهكذا
ن ْيتوافرْأنْإلىْهذاْإتقانا،ْأكثرْستكونْْأنهاْإلاْالنوعْفيْمحصورةْكانتْوا 

ْقتامؤْْْيمكنْولكنْواقتدار،ْبإتقانْمجالْمنْأكثرْفيْالخوضْعلىْالْقدرْالمترجمونْ
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ْمنْمحددْنطاقْفيْللترجمةْعمل،ْوفرقْْمؤسساتْبلْجهات،ْتخصيصْعلىْالعمل
ْالإنفاقْ–ْالْقلْعلىْأوْالسخيْالإنفاقْويجبْالاختصاص،ْذاتْالعلومْأفرع

ْالضروريْْالعملْهذاْإلىْالخريجينْنجذبْحتىْالمترجمينْهؤلاءْعلىْْ–ْالمعقول
ْوتحفزْوالقوميْالوطنيْستوىْالمْعلىْقصوىْْأولويةْذلكْيمثلْوأنْوحضارياْثقافيا
 .والتجويدْالإبداعْطاقاتْإليه

ْالإسلاميةْالبحثْكمجمعْالمختلفةْالْزهرْومؤسساتْالْزهرْجامعةْتضطلعْأنْينبغي -
ْللمترجمينْاللازمْالتدريبْتبنيْبمهمةْالمختلفةْبأذرعهاْالْزهرْومشيخةْالإفتاءْودار

ْليؤدواْالترجمةْبمجالْمختلفةالْتخصصاتهمْفيْمهامهمْأداءْمنْمتمكنينْليصيروا
ْأوْمباشرةْبصورةْاللهْعنْالبلاغْوهيْالكبرىْْالْزهرْمهمةْفيْويندمجواْبإتقانْدورهم
 .ممكنْوجهْأكملْعلىْمباشرةْغير

ْمقبولةْصورةْفيْصدرتْالتيْبالترجماتْمعلوماتْبنكْأوْأرشيفْإعدادْمنْلابد -
ْيتمْلمْماْالجهودإلىْصرفوتنْترجمتهاْيعادْلاْحتىْملائمةْبصورةْذلكْوا علان
ْأمكنْماْوالتيسيرْالعملْفيجبْمعلوم،ْهوْكماْالْوقاتْمنْأكثرْفالواجباتْترجمته،

ْذلكْفيْالجميعْوليتعاونْْ،ْيعملْمنْعلى ْتترجمْلمْالتيْالمهمةْالنصوصْأما.
ْأخرىْْمرةْترجمتهاْإعادةْفيجبْالمحتوىْْحيثْمنْأوْأسلوبياْأوْلغوياْمرضيةْبصورة

ْأعمالْتترجمْأنْيحدثْماْفكثيراْمضامينها،ْوتوثيقْجيدةْبصورةْإخراجهابْوالاهتمام
ْإنهاْعنهاْيقالْشهاداتْتأتيْبحيثْتوثيقْأيْمنْخاليةْوهيْالْوروبيْالقارئْْإلى
ْأنْدونْْوسلمْعليهْاللهْصلىْالإسلامْرسولْأوْالإسلامْلدينْفلانْمدحْعلىْتدل
ْقالهْومتىْمصدره،ْأينْيعرفْلمْوهوْالْوروبيْيصدقهْوكيفْهذاْقيلْأينْيوثق

ْتوثيقْدونْْمنهمْعاطفةْالمعلوماتْهذهْالمنابرْعلىْالدعاةْيستخدمْوأحيانا.ْصاحبه
ْالشرفْحائزْهوْالإسلامْإلىْينتميْفمنْالادعاءاتْترويجْعنْغنيْوالإسلامْيذكر،

ْيوالذْالمقامْالعاليْاللهْدينْفهوْمقامهْمنْالإسلامْإلىْكانْمنْكائنْانتماءْيرفعْولا
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ْالناسْيبخسْلاْأنْعلىْحرصناْرغم.ْكانْأياْبأحدْهوْيرتفعْولاْأحد،ْكلْبهْيرتفع
ْأقلْفلاْذلكْقيلْفإنْذاك،ْأوْهذاْمدحْعنْغنيْاللهْدينْلكنْمكانتهم،ْولاْمقامهم

 .مصدرهْيذكرْأنْمن

ْالدورْهذاْإلىْينصرفواْحتىْالمتميزينْللمترجمينْوتشجيعْدعمْوسائلْإيجادْمنْلابد -
ْبأدوارهمْْالترجمةْمنْالمتمكنينْالمسلمينْاضطلاعْمنْولابدْللأمةْوالضروريْْالمهم

ْالبشرْإلىْصحيحةْناصعةْالإسلامْرسالةْنقلْأجلْمنْالدؤوبْوالعملْالضرورية
ْفيْحقْولسانْورحمةْمحبةْرسلْولنكنْورسولهْاللهْعنْالبلاغْبحقْللقيامْأجمعين

ْ،"ْلهمْليبينْقومهْبلسانْإلاْرسولْمنْرسلناأْوما"ْأبداْاللهْرسالةْكانتْكماْاليومْدنيا
ْشرباْفشربتهْأجيالهاْمنْكثرةْعلىْالباطلْفيهاْأثرْدنياْفيْللحقْلسناْالترجمةْفلتكن
ْ.رضاعاْمنهْأشبعواْحتى

 


